
ZMLUV A O REKLAME

CONTRACf ON ADVERTlSING

uzatvorená v zmysle § 269 ods. 2 a nasl. zákona c. 513/1991 Zb. Obchodný zákonní!<v znení
neskorších predpisov a zákona c. 147/2001 Z.z. o reklame, medzi týmito zmluvnými stranami:

concluded pursuant to Section 269 (2) and foUowing provisions of Act No. 513/1991 CoU.,the
Commercial Code, as amended, and Act on Advertisement No. 147/2001 CoU.between

foUowing contractual parties:

Objednávate!' / Customer :
obchodné meno / business name : T-Systems Slovakia s.r.o.
zápis v registri / registered in : Obchodný register Okresného súdu Košice I, oddiel : Sro,
vložka císlo: 18094/V / Commercial Register of District court Košice I, Section Sro, Insert No.
18094/V
sídlo /registered seat: Koštova 1, 040 01 Košice
ICO/ID No. : 35 976 721
IC DPH/ VAT ID No.:
banka / bank :
císlo úctu / account No. :
štatutámy orgán / statutory body: Jozef Ondáš., The executive

Waltraud Hedwig Schreiber, The executive
(dalej len "objednávatel"')
(hereinafter referred to as "the customer")

a/and

Zhotovíte!' / Contractor :
obchodné meno / business name : Mestská cast Košice - Sever
zápis v registri / registered in :
sídlo / registered seat : Festivalové námestie 2, 040 01 Košice
ICO / ID No. : 00 690 929
IC DPH/ VAT ID No. :
banka / bank: Dexia banka a.s. Košice
císlo úctu / account No. : 0569524001/5600
štatutámy orgán / statutory body: Marián Gaj, starosta
(dalej len "zhotovíte!''')
(hereinafter referred to as IIthe contractor"),

kton súhlasne prehlasujú .a svojimi podpismi potvrdzujú, že sú oprávnení a k právnym
úkonom spósobilí a uzatvárajú túto zmluvu o reklame s nasledovným obsahom:

who declare and confirm with their signatures that they are entitled and have legal capacity
and who make this contract on advertising with the foUowing content:



Clánok I.
Predmet zmluvy

1. Zhotoviter sa zavazuje, že na základe tejto I 1.
zmluvy, v rozsahu, za podmienok
a dojednaní uvedených v tejto zmluve,
poskytne reklamné služby a práva uvedené
v clánku II. tejto zmluvy, objednávatefovi
ako hlavnému partnerovi podujatia
/projektu HOKEJOVÉ MESTECKO Košice
- Sever 2011, ktoré sa uskutocní v dnoch
29.04.2011 až 15.05.2011 v Košickom
Amfiteátri (dalej len "podujatie/Projekt").
Vzhradom na ideálnu lokalitu Amfiteátra a
zároven projektu Hokejového mestecka
Košice - Sever 2011, konanie podujatia
nezataží dopravu v meste.

2. Objednávater sa zavazuje za reklamné
služby a práva poskytnuté zhotovitef om
v súlade s touto zmluvou, zaplatit I 2.
dohodnutú cenu.

Clánok II.
Rozsah reklamných práva služieb

Article I.
Subject of Contract

On the basis of this contract, in extent
and in accordance with conditions stated
in this contract, the contractor
undertakes to provide advertising
services and rights specified in article II.
to customer as a mažn partner of
event/ project HOKEJOVÉ MESTECKO
Košice - Sever 2011 taking place from
29.04.2011 till 15.05.2011 in the Košice

Amfiteáter (hereinafter referred to as
"event/project"). According to the
location of the Amfiteáter and the

project Hokejové mestecko Košice ­
Sever 2011, the event will not have
negative effect on the city
transportation.

The customer undertakes to pay agreed
price for the advertising services and
rights provided by contractor according
to this contract.

Article II.
The extent of advertising rights and

services

1. Zhotoviter sa zavazuje propagovat I 1.
objednávatera ako hlavneno partnera
podujatia/ projektu, a to zabezpecením
a poskytnutím nasledovných reklarnných
práva služieb:

The contractor is obliged to promote the
customer as the mažn partner of the
event/ project, by the ensuring and
providing following advertising rights
and services:

1.1. Reklamné práva objednávatel'a

a)Oznacenie a znacka

Právo objednávatera používat oficiálne
oznacenie Hlavný partner podujatia
HOKEJOVÉ MESTECKO Košice - Sever
2011, a dalej právo používat oznacenie
a znacku/logo podujatia vo vlastných
propagacných a reklarnných materiáloch,

1.1. Advertising rights of customer

a) Name and Brand

Customer' s right to use official name
" Advertising mažn partner of the
HOKEJOVÉ MESTECKO Košice - Sever
2011 ", and the right to use the !\ame and
brand/logo of event/ project in own
promotional and advertising materials,



na vlastných výrobkoch, webových
stránkach'a pod.

b)Výstava a predaj
Objednávater má právo organizovat
obchodné a spolocenské stretnutia, resp.
vystavovat, ponúkat a predávat svoje
výrobky a služby v oficiálnych priestoroch
podujatia urcených na tento úcel po
dohode so zhotoviter om. Zhotoviter

poskytne potrebný priestor, resp. plochu
a objednávater si vybuduje na vlastné
náklady nevyhnutnú infraštruktúru podra
svojich potrieb.

c) Distribúcia

Objednávater má právo distribuovat
propagacný materiál, vzorky alebo darceky
úcastníkom, resp. návštevníkom podujatia.

1.2. Reklamné služby

a) Prezentácia na velkoplošných nosicoch
reklamy

Zhotoviter sa zavazuje, že zabezpecí, aby
obchodné meno/logo objednávatera bolo
zverejnené, na 20 verkoplošných nosicoch
reklamy (billboardoch) a na 20 reklamných
banneroch umiestnených na zábradliach
frekventovaných križovatiek v Košiciach.
Obchodné meno/logo objednávatera bude
d alej zverejnené na webovej stránke
kosicesever.sk a to najmenej do 15.05.2011
spolu s hyperlinkovým prepojením na
stránku objednávatera.

b) Panelová reklama

Zhotoviter umiestni reklamné panely
s uvedením obchodného mena/loga
objednávatera v súlade s Prílohou tejto
zmluvy - Umiestnenie lóg vareáli
Hokejového mestecka'Košice - Sever 2011.
Verkost a umiestnenie obchodného

mena/loga bude prispósobené
konštrukcnej verkosti jednotlivých prvkov
a v súlade s požiadavkou objednávatera.

c) Tlacoviny
Objednávater dostane k dispozícii 1/2

on own products, web pages etc.

c) Exhibition and Sale

The customer is entitled to organize
business and social meetings,
respectively to exhibit, offer and sale
own products and services in official
premises of event. The contractor shall
provide necessary space and customer
shall built necessary infrastructure
according to customer' s needs.

c) Distribution
The customer is entitled to distribute

promotional material, samples and
presents to participants of the event.

1.2. Advertising services

a) Presentation in media and billboards
The contractor undertakes to ensure that

customer's business name/logo shall be
published on 20 billboards, on 20
advertising banners placed on the side
rails at frequented crossroads in Košice.
The customer's business name/logo
shall be published on web page
kosicesever.sk hyperlink connection on
customer's web page, till15.05.2011.

b) Panel Promotion

The contractor shall place promotion
panels with customer' s business
name/logo in space of Hokejové
mestecko Košice - Sever 2011, in
accordance with the attachment of this

contract - Logo placement in the
Hokejové mestecko Košice - Sever 2011.
Size and location of business name/logo
shall be adjusted to construction size of
individual components and according to
customer's requirements.

d) Printed matters

The customer shall receive 1/2 of



1. The eustomer shall provide to contractor
materials, proposals, texts, type of colour
and other neeessities, to 5 days from the
sending of request by eontractor,
according to Artide II. of this contract.

2. After the sending of drafts of particular
proposal to subsequent modification by
contractor to customer, the customer
undertakes to fulfil it till 5 working days
from the takeover of these drafts to
contractor.

The eontractor shall realize the promotion
fulfilment in agreed extent aeeording to
Artide II. of this contract, in quality and
in form, which is typical for the event,
with special care, duly and in time . The
promotion fulfilment shall be performed
aeeording to generally binding legal aets
and provisions of this contract.
The contractor dedares that he is
authorized to eonduet aetivities covered

by this contract.
The contractor shall immediately inform
the customer about technical or

organizational barriers related to
realization of advertising services
aceording to Artide II. of this eontract.
The contractor undertakes to submit
documentation on the realization of

advertising services, in 15 days after the
termination of the event.

7. The contractor further undertakes to:

send thumbnails of printed matters
to customer for approval of loeation
of logo and customer' s business

inzertnej strany vo verkosti 200 mm x 147,5
mm v Hokejových novinách s nákladom
100.000 ks, za úcelom uverejnenia svojej
reklamy

Úcast na podujatí
Objednávater má nárok na 10 V.I.P.
vstupeniek na podujatie.

Clánok III.
Povinnosti zmluvných strán

1. Objednávater poskytne zhotoviterovi do 5
dní od vyžiadania podkladov zadávaterom
tieto podklady, návrhy, texty, vzory farieb
a ostatné náležitosti potrebné pre realizáciu
reklamy v rozsahu podra clánku II. tejto
zmluvy.

2. Po zaslaní vzorov jednotlivých riešení
zhotoviterom na následnú úpravu
objednávaterom, sa objednávater zavazuje
ju vykonat do 5 praeovnýeh dní od
prevzatia týchto vzorov od zhotovitera.

3. Zhotoviter zrealizuje reklamné plnenie v I 3.
dohodnutom rozsahu v súlade s clánkom
II. tejto zmluvy, v kvalite a prevedení, ktoré
je pre podujatie obvyklé, s odbornou
starostlivostou, riadne a vcas, a tak, aby
bolo vykonané v súlade so všeobecne
závaznými právnymi predpismi a
dojednaníami tejto zmluvy.

4. Zhotoviter vyhlasuje, že má oprávnenie I 4.
vykonávat cinnosti, ktoré sú predmetom
tejto zmluvy.

5. Zhotoviter bude bezodkladne informovat I 5.
objednávatera o prípadných technických
alebo organizacných prekážkach
súvisiacich s realizáciou reklamnej cinnosti
podra clánku II. tejto zmluvy.

6. Zhotoviter sa zavazuje, že predloží I 6.
objednávaterovi do 15 dní po skoncení
podujatia dokumentác~u o realizácii
reklamnej cinnosti.

7. Zhotoviter sa dalej zavazuje:
zasielat náhrady tlacovín
objednávaterovi za úcelom schválenia
umiestnenia loga a obchodného mena

advertising page size 200 mm x 147,5
mm in the Hokejové noviny, issued in
amount of 100.000pes for the purpose of
publication of customer' s promotion.

e) Attending o! event
The customer entitled to receive 10 V.I.P.
tickets for event.

ArticIe III.
Obligations of contractuaI parties



objednávatera pred uverejnením,
zabezpecit výrobu mediálnej
propagácie, panelovej reklamy
a grafických vizuálov,

Clánok IV.

Cas plnenia a trvanie zmluvy

1. Zmluvné strany sa dohodli na
nasledovnom termíne zacati a realizácie

reklamného plnenia podr a clánku II. tejto
zmluvy, a to dna 18.04.2011.

2. Zmluva sa uzatvára na dobu urcitú od
18.04.2011 do 15.05.2011

Clánok V.

Cena a platobné podmienky

name for authorization prior to
release,
ensure production of media
promotion, panel promotion and
graphic promotion visuals,

Artic1e IV.
Period of fulfilment and duration of

contract

1. The contractual parties agreed on the
following commencing date of
advertising fulfilment according to
Artic1e II. of this contract, on 18.04.2011.

2. The contract is concluded for the fixed
term from 18.04.2011 to 15.05.2011.

Artic1e V.

Price and payment terms

1. Zmluvné strany sa dohodli, že cena za I 1.
poskytnuté reklamné práva a služby je:
Cena bez DPH: 5000 € (slovom:
pattisíc Eur)
DPH ( 20% ): 1000 € (slovom: tisíc
Eur)
Cena s DPH: 6000 € (slovom:
šesttisíc)

2. Cenu za poskytnuté reklamné práva
a služby uhradí objednávater po predložení I 2.
dokumentácie o realizácii reklamných
služieb dohodnutých touto zmluvou, a to
na základe faktúry, ktorú zhotoviter
vystaví najneskór do 15 dní odo dna
dorucenia predmetnej dokumentácie
o realizácii reklamných služieb
zhotoviterom objedná,,;,aterovi.

3. Lehota splatnosti faktúry'je 60 dní odo dna
jej dorucenia doporucene poštou
objednávaterovi, alebo jej osobného I 3.
prevzatia objednávaterom.

4. Zhotoviter zabezpecí, aby ním vystavené
faktúry obsahovali všetky potrebné

náležitosti v zmysle § 71 zák. C. 222/2004 Z. I 4.

The contractual parties agreed that the
price for advertising rights and services
is:

Price without VAT: 5000€ (by word: five
thousand EUR)
VAT (20%): 1000 € (by word: one
thousand EUR)
Price with VAT: 6000 € (by word: six
thousand EUR)
The customer shall pay the price for
advertising rights and services after the
submission of documentation on

realization of advertising services agreed
by this contract, and on basis of invoice
which contractor shall issue at latest in

15 days from the day of delivery of
documentation on realization of

advertising services by contractor to
customer.

The invoice is due in 60 days from the
day of its delivery by registered post to
the customer or its personal takeover by
the customer.
The contractor ensures that the issued



z. o dani z pridanej hodnoty v znení
neskorších predpisov. Zhotoviter dalej
zabezpecí, aby ním vystavená faktúra
obsahovala obchodné meno objednávatera
podr a výpisu z obchodného registra, ICO,
IC DPH, telefonický kontakt na osobu
zodpovednú za fakturáciu.

5. Cena za poskytnuté reklamné práva
a služby platená prostrednictvom banky je
uhradená okamihom odpísania I 5.
fakturovanej sumy z bankového úctu
objednávatera v prospech úctu zhotovitera.

6. Zhotoviter je povinný zaslat faktúry na
adresu:
Deutsche Telekom Shared Services s.r.o.
Karadzicova 8
821 08 Bratislava

invoices wiIl contain all necessary
essentials according to § 71 VAT Act No.
222/2004 Col!' The contractor shall also
ensure that the issued invoice will
contain the business name of the
customer according to abstract from the
Commercial Register, ID No., VAT ID
No. and telephone contact to the person
responsible for billing.
The price for the provided advertising
rights and services paid through the
bank is fulfilIed by writing oH the
invoiced amount from the customer's
bank account to the bank account of the
contractor.

6. The contractor is obliged to send the
invoices to following address:
Deutsche Telekom Shared Services s.r.o.
Karadzicova 8
821 08 Bratislava

1.

2.

Clánok VI.
Skoncenie zmluvy

Táto zmluva maže byt ukoncená : I
a) vzájomnou písomnou dohodou 1.

zmluvných strán,
b) odstúpením od zmluvy,

Ktorákorvek zo zmluvných strán je I
oprávnená odstúpit od tejto zmluvy za 2.
podmienok uvedených v príslušných
právnych predpisoch, ako aj v prípade:
a) podstatného porušenia zmluvy

druhou zmluvnou stranou, pricom sa
podstatné porušenie zmluvy sa
považuje opakované porušovanie
niektorého zo zá\razkov z tejto zmluvy
aj napriek predchádzajúcemu
písomnému upozomeniu dorucenému
druhej strane.

b) ak sa zacne konkurzné, resp.
reštrukturalizacné konanie na

majetok druhej zmluvnej strany.

ArticIe VI.
Termination of the contract

Trus contract may be terminated by:
a) mutual written agreement of the

contractual parties,
b) repudiation of the contract,

Either of the contractual parties is
entitled to repudiate the contract under
the terms included in relevant legal acts
and in case of:

a) fundamental breach of contract by
the second contractual party, wrule
as a substantial breach of contract is
considered a repeated violation of
the obligations of trus contract
despite prior written notice to the
other party.

b) starting the bankruptcy proceedings
for the property of the second
contractual party.
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1.

2.

3.

4.

5.

Clánok VII.
Osobitné ustanoveni a

Zmluvné strany sa dohodli, že pocas 11.
trvania zmluvy sa budú vzájomne
informovat o všetkých zmenách týkajúcich
sa obchodného mena, sídla/ miesta
podnikania, predmetu cinnosti,
štatutárnych orgánov vrátane spósobu ich
zastupovania voci tretím osobám ako aj
oznamovat všetky rozhodujúce
skutocnosti, ktoré móžu mat vplyv na
plnenie závazkov.
Každá zmluvná strana je povinná písomne I 2.
upovedomit druhú stranu o hroziacom,
resp. zahájenom konkurznom konaní
alebo reštrukturalizácii.

Zmluvné strany sú povinné zachovat I 3.
obchodné tajomstvo vo vztahu ku
skutocnostiam obchodnej, výrobnej, alebo
technickej povahy súvisiacim
s podnikaterskou cinnostou oboch
zmluvných strán, ktoré majú skutocnú,
alebo aspon potenciálnu materiálnu, alebo
nemateriálnu hodnotu, nie sú
v príslušných odborných kruhoch bežne
dostupné, majú byt podra vóle jednej zo
zmluvných strán utajené a táto zmluvná
strana ich utajenie zodpovedajúcim
spósobom zabezpecuje.
V prípade porušenia povinnosti stanovenej I 4.
v predchádzajúcom odseku vzniká
dotknutej zmluvnej strane voci povinnej
zmluvnej strane nárok na náhradu škody,
vydanie' získaného bezdóvodného
obohatenia a poskytnutie primeraného
penažného zadostucinenia. Okrem toho je
poškodená strana oprávnená domáhat sa,
aby sa druhá zmluvná strana zdržala
konania porušujú.ceho jej zmluvné
povinnosti a odstránila závadný stav.
Všetky listiny, objednávky, požiadavky I 5.
a oznámenia (dalej len "listiny") budú
medzi zmluvnými stranami dorucované
doporucene poštou alebo osobne do rúk
druhej zmluvnej strany. Ak bola listina
zasielaná poštou, považuje sa za dorucenú
dnom, v ktorom ju adresát prevzal alebo

Article VII.
Specific provisions

The contractual parties agreed that
during the duration of the contract they
shall mutually inform each other about
all changes relating to the business
name, registered seat, scope of business
activity, statutory bodies including their
acting against third parties. The
contractual parties are required to notify
all relevant facts which can affect the

fulfilment of the obligations.
Each contractual party is obliged to
notify to second contractual party about
the impending or initiated bankruptcy
proceedings.
The contractual parties are obliged to
keep trade secret in relation to
commercial, manufacturing and
technical facts related to the business

activity of both contractual parties, with
actual or at least potential, tangible or
intangible value. Trade secrets are not
normally available in the appropriate
industry and should not be disclosed
without the consent of one of the

contractual party and this contractual
party adequately ensures such non­
disclosure.
In case of breach of the obligation
mentioned in previous section, the
aggrieved party is entitled to demand
damage, handover unjust enrichment
and appropriate relief, which may be
granted in cash. The aggrieved party
may also demand that the second
contractual party ceases any further
breach of his contractual obligations and
that he remedy such an unlawful state
of affairs.

AU documents, invoices, requirements
and announcements (hereinafter
referred to as "documents") between the
contractual parties are delivered by
registered post or are individuaUy
delivered into the hands of the second
party. If the document was sent by post,



odmietol prevziat, alebo na tretí den odo such document shall be deemed
dnapodania zásielky na pošte, ak sa received on the day in wruch trus
uložená zásielka zaslaná na adresu document is taken over or denied by the
uvedenú v záhlaví tejto zmluvy vrátila addressee. If the deposited consignment
spat odosielaterovi. Faktúry sa dorucujú sent to the address mentioned in the
na adresu uvedenú v clánku V. ods. 6. header of trus contract is retumed back

zmluvy. to the sender, such consignment shall be
deemed received on the trurd day from
the day of bringing to the post office.
The invoices shall be delivered to the
address mentioned in article V. section
6. Of the contract.

Clánok VIII.
Záverecné ustanoveni a

1. Táto zmluva nadobúda platnost I 1.
a úcinnost okamihom podpísania
obidvomi zmluvnými stranami.

2. Akékorvek zmeny alebo dodatky k tejto I 2.
zmluve musia byt urobené písomne, na
základe vzájomnej dohody a podpísané
oboma zmluvnými stranami.

3. Prílohy a dodatky k tejto zmluve tvoria I 3.
neoddeliternú súcast tejto zmluvy.

4. Práva a povinnosti zmluvných strán v tejto I 4.
zmluve neupravené sa spravujú
ustanoveniami zákona c. 513/1991 Zb.
Obchodný zákonník v znení neskorších
predpisov a súvisiacimi všeobecne
závaznými právnymi predpismi
slovenskej republiky.

5. Na riešenie sporov z tejto zmluvy sú I 5.
príslušné súdy slovenskej republiky.

6. Táto zmluva je vyhotovená v 2 I 6.
rovnocenných vyhotoveniach, v slovenskej
a anglickej verzii. Každá zo zmluvných
strán obdrží po 1 vyhotovení. V prípade
sporov je smerodajná slovenská verzia.

7. Zmluvné strany prehlasujú, že si zmluvu

pred jej podpísaním precítali, že je I 7.
uzavretá po vzájomnej dohode, na základe
ich slobodnej vole, vážne, nie pod
nátlakom, nie za nevýhodných

Article VIII.

Closing provisions

Trus contract becomes valid and comes

into effect after signing by both
contractual parties.
Any changes or amendments of this
contract shall be made in written form

only, mutually agreed and signed by
both parties.
Attachments and amendments of this

contract are integral part of trus contract.
The contractual parties' rights and
obligations wruch are not covered by
trus contract shall be govemed by
provisions of Act No. 513/1991 Coll.,
the Commercial Code, as amended and
by relevant generally binding legal acts
of the Slovak Republic.
All disputes arising from this contract
shall be solved at the competent courts
of the slovak republic.
Trus contract is made in 2 equal copies
in Slovak and English version. Either
contractual party receives 1 copy. In
case of disputes, the slovak version
prevails.

The contractual parties declare that
before signing the contract they read the
contract, that the contract was



Custorner:

I i:...(T í L{':: oL."~·.) 1" fjn , n ..........•.

concluded after rnutual agreernent and
on acting their free will, seriously, not in
distress or any other disadvantageous
conditions that they understand the
content and as a sign of approval they
sign it manually.

...................... ~~ .

]ozef ~n1t\ Fe executi~e..........\VJt) , ! .
Waltraud Hedwig&meiber, The executive

! \ f\; ~{

J -' - \ JI" I'~\ln . ".rncU •..... , <;m ~.\t~'I~~\ ~\

Contractor: \' ,

...:. ~. 'r...,. .Marián Gaj, :starosta '~ests~ej casti Košice ­
Sever

wig Schreiber, konater

podrnienok, že jej obsahu rozurneJú a na
znak súhlasu ju vlastnorucne podpisujú.

Za objednávatera :

.................................'p]ozef On<iáŠ.lo.,konater~"""""""·"/\ 1

,; Ii I .
,
l



Mestská cast Košice - Sever
Festivalové nárnestie 2
040 01 Košice II

Príloha zmluvy:

Umiestnenie log v areáli
Hokejového mestecka Košice - Sever 2011 /Amfiteáter/

1. Vel'koplošná LED Obrazovka - javisko

a.) Všetky logá a videospoty budú vysielané na vel'koplošnej obrazovke minimálne 12 x

denne, vždy v reklamnom bloku.
b.) 2 x pred zápasom, 2 x cez každú prestávku

2. V.I.P. stan - vel'ký banner

a.) Vo V.LP. stane bude umiestnený vel'ký banner /2x2rnJ na ktorom budú umiestnené

logá partnerov projektu
b.) Všetky logá budú graficky rozložené podl'a pásiem

c.) Vo V.LP. stane sa budú stretávat osobnosti z oblasti športu, kultúry, politiky, biznisu ..

3. Areál hokejového mestecka - amfiteáter

a.) Pri vstupe bude umiestnený rovnaký banner ako vo V.LP stane, okolo ktorého prejdú

všetci návštevnÍci hokejového mestecka
b.) Na všetkých stánkoch, v ktorých sa bude nieco predávat, budú vylepené plagáty /AO/

s podakovaním partnerom projektu

c.) Pri stráženom parkovisku bicyklov bude umiestnený vel'ký banner ako vo V.LP.
stane.

d.) V"Babystane" bude umiestnený vel'ký banner ako vo V.LP. stane

e.) Na zadnej strane vstupeniek do V.I.P. zóny budú graficky spracované loga
partnerov podl'a pásiem

f.) Na webovej stránke www;kosicesever.sk bude umiestnený banner s logami
partnerov podl'a pásiem

g.) Na navigacných tabuliach budú graficky spracované logá partnerov podl'a pásiem

tel. +421 556324767 I fax +421 556338291 I e-mail info@kosicesever.sk I www.kosicesever.sk
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040 01 Kašice

PLACING lOGO ON THE PREMISES ICE-HOCKEY SMAll TOWN KOŠICE - THE NORTH

2011

1. Large screen display LED- stage

a) Alllogos and video clip they will be broadcast on large screen display LEDminimum 12 times

daily, always in the advertising block.

b) 2 times before the battle, 2 times over by any pause.

2. V.I.P. tent - big advertising sheet

a) At .V.LP. tent will be placed big advertising sheet ( 2x 2m) on which they will be set logos

partners assistance project.

b) Alllogos they wHI be graphic distributed by zones.

c) At V.I.P tent will be meeting celebrity from areas of sport, culture, policys, business.

3. Precinct ice- hockey small town - AMPHITHEATRE

a) Bythe entrance will be placed same advertising sheet as at V.LP. tent, around which pass

every visitors ice- hockey small town.

b) On all tent, in the those oneself will be something sells, there will be billposting - with thanks

to partner assistance project.

c) By the guarded parking for bicycle will be placed big advertising sheet as at V.LP. tento

d) ln" baby's tent" will be placed big advertising sheet as at V.I.P. tento

e) On back side of ticket to the V.LP. zone will be graphic manipulated logos of partners by zones.

f) On the webside www.kosicesever.sk will be placed advertising with logos.

g) On navigations tables will be placed logos of partners by zone.

tel. +421 556324767 I fax +421 556338291 I e-mail info@kosicesever.sk I www.kosicesever.sk


